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rådets rambeslut (rätt till tolkning och översättning i 
brottmål) 

 
I enlighet med 96 § 2 mom. i grundlagen 
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skapernas kommissions förslag av den 8 juli 

2009 till rådets rambeslut om rätt till tolkning 
och översättning i brottmål samt en prome-
moria om förslaget. 

 
Helsingfors den 10 september 2009 

 
Justitieminister Tuija Brax 

 
 
 
 

Lagstiftningsdirektör Asko Välimaa 
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JUSTITIEMINISTERIET  PROMEMORIA EU/2009/1066 
   4.9.2009 
 
 
 
FÖRSLAG TILL RÅDETS RAMBESLUT OM RÄTT TILL TOLKNING OCH ÖVER-

SÄTTNING I BROTTMÅL 
 
 

1  Allmänt 

Europeiska gemenskapernas kommission 
lade med stöd av artikel 31.1 c i fördraget om 
Europeiska unionen den 8 juli 2009 fram ett 
förslag (KOM(2009) 338 slutlig) till rådets 
rambeslut om rätt till tolkning och översätt-
ning i brottmål. I rambeslutet inrättas mini-
minormerna när det gäller rätten till tolkning 
och översättning i brottmål i hela Europeiska 
unionen. 
 Förslaget är avsett att vara den första av en 

serie åtgärder som ska ersätta kommissionens 
förslag till rambeslut från 2004 om vissa 
rättssäkerhetsgarantier i brottmål i Europeis-
ka unionen (KOM(2004) 328, 28.4.2004), 
som dras tillbaka efter vederbörlig anmälan 
till rådet och Europaparlamentet. Riksdagen 
informerades om förslaget i fråga genom 
skrivelse U 43/2004. Lagutskottet gav utlå-
tande LaUU 17/2004 med anledning av skri-
velsen. Trots tre år långa förhandlingar i den 
berörda arbetsgruppen i rådet nådde man inte 
enighet om förslaget, och förslaget övergavs 
i juni 2007 efter fruktlösa diskussioner i RIF-
rådet. Kommissionens avsikt är att det för-
slag som nu lagts fram bör ses som ett led i 
ett omfattande lagstiftningspaket som syftar 
till att införa miniminormer om rättssäker-
hetsgarantier i brottmål i Europeiska unio-
nen. 
Ordförandeskapet Sverige har den 1 juli 

2009 som bas för det fortsatta arbetet lagt 
fram ett förslag till åtgärdsplan för misstänk-
ta och åtalade personers rättigheter (nedan 
färdplanen, 11457/09 DROIPEN 53 COPEN 
120) som senare omvandlats till en resolution 
från rådet. Färdplanen innehåller åtgärder 
som ska vidtas i syfte att främja skyddet av 
misstänkta och åtalade personer. Kommis-
sionen uppmanas att lägga fram förslag när 
det gäller i färdplanen uppräknade åtgärder i 

fråga om den misstänktes eller åtalades rät-
tigheter. Rättigheterna är följande: rätt till 
tolkning och översättning, rätt till informa-
tion om rättigheter och åtal, rätt till rättshjälp 
och juridisk rådgivning, rätt till att rörande 
frihetsberövningen meddelas släktingar, ar-
betsgivare och konsulära myndigheter samt 
särskilda skyddsåtgärder för utsatta personer. 
Kommissionen uppmanas också att framläg-
ga en grönbok om rätten till omprövning av 
orsaker till frihetsberövande. 
Ordförandeskapet Sverige har den 15 juli 

2009 dessutom lagt fram ett förslag till reso-
lution från rådet om praktiska åtgärder som 
främjar medlemsstaternas genomförande av 
rätten till tolkning och översättning i straff-
rättsliga förfaranden (12116/09 DROIPEN 
66 COPEN 139). Förslaget syftar till att 
komplettera rambeslutet om tolkning och 
översättning. 
 

2  Huvudsakl igt  innehål l  

Förslaget till rambeslut 

Enligt artikel 1 i förslaget täcker rambeslu-
tets tillämpningsområde rätten till tolkning 
och översättning i brottmål för en person i 
dess ställning som misstänkt för brott från 
det att vederbörande underrättas om de miss-
tankar som riktas mot honom eller henne och 
fram till dess att en lagakraftvunnen dom 
meddelas. Till tillämpningsområdet hör ock-
så förfaranden rörande verkställighet av en 
europeisk arresteringsorder (European Arrest 
Warrant cases). 
Artikel 2 innehåller grundprinciperna för 

den misstänktes rätt till tolkning. Enligt 
punkt 1 i artikeln har den misstänkte för att 
garantera en rättvis rättegång rätt till tolkning 
i brottmålsbehandlingens förundersöknings- 
och domstolsfaser. Enligt punkt 1 omfattar 
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rätten till tolkning bl.a. polisförhör, muntliga 
förhandlingar samt nödvändiga möten mellan 
den misstänkte och dennes advokat eller 
rättsbiträde. Enligt punkt 2 i artikeln gäller 
rätten till tolkning också juridiskt rådgivning, 
om det är nödvändigt. Enligt punkt 3 i arti-
keln ska medlemsstaterna ha ett förfarande 
för att kontrollera huruvida den misstänkte 
förstår och talar rättegångsspråket. Enligt 
punkt 4 i artikeln ska den misstänkte ha möj-
lighet att göra beslut om att det inte finns be-
hov av tolkning föremål för ny prövning. I 
punkt 5 i artikeln konstateras det att rätten till 
tolkning dessutom inbegriper misstänkta per-
soner som lider av hörselnedsättning eller 
talsvårigheter. Dessutom garanterar punkt 6 i 
artikeln personer rätt till tolkning när det 
gäller förfarandet rörande verkställighet av 
en europeisk arresteringsorder. 
Enligt artikel 3.1 har en misstänkt som inte 

förstår rättegångsspråket rätt till en översätt-
ning av de väsentliga handlingarna för att ga-
rantera en rättvis rättegång. Enligt punkt 2 i 
artikeln hör till de väsentliga handlingarna 
häktningsbeslut och andra beslut om frihets-
berövande, stämningen/åtalet, väsentlig 
skriftlig bevisning samt domen. Enligt punkt 
3 i artikeln kan den misstänkte eller dennes 
advokat eller rättsbiträde ge in en ansökan 
om översättning av ytterligare handlingar, till 
exempel skriftlig juridisk rådgivning från ad-
vokaten eller rättsbiträdet. I punkt 4 inrättas 
det en skyldighet för medlemsstaterna att se 
till att det finns möjlighet att begära förnyad 
prövning av ett beslut om att avslå en begä-
ran om översättning av någon av de hand-
lingar som avses i punkt 2. I punkt 5 i arti-
keln konstateras det att när det gäller förfa-
randet rörande verkställighet av en europeisk 
arresteringsorder ska arresteringsordern 
översättas till ett språk som den person för-
står som begärs överlämnad. 
I artikel 4 föreskrivs om medlemsstaternas 

skyldighet att täcka de tolknings- och över-
sättningskostnaderna som uppstår enligt arti-
kel 2 och 3. 
I artikel 5 ingår bestämmelser om tryggan-

de av kvaliteten på tolkning och översättning. 
Enligt artikeln ska tolkning och översättning 
tillhandahållas på ett sådant sätt som garante-
rar att den misstänkte kan utöva sina rättighe-
ter fullt ut. Det förutsätts att medlemsstaterna 

erbjuder domare, den misstänktes advokater 
eller rättsbiträden samt domstolspersonalen 
fortbildning för att säkerställa den misstänk-
tes förmåga att förstå brottmålets gång. 
Enligt artikel 6 begränsar rambeslutet inte 

förmånligare rättigheter eller rättssäkerhets-
garantier i Europarådets människorättskon-
vention eller i lagstiftningen i medlemsstater, 
om instrumenten erbjuder en högre skydds-
nivå än rambeslutet. 
Artikel 7 gäller det nationella genomföran-

det av rambeslutet. Medlemsstaterna bör sät-
ta rambeslutet i kraft nationellt inom 24 må-
nader efter det att rambeslutet har offentlig-
gjorts i officiella tidningen. 
Artikel 8 avser kommissionens skyldighet 

att överlämna en rapport till Europaparla-
mentet och rådet om genomförandet av ram-
beslutet och artikel 9 rambeslutets ikraftträ-
dande. 
 

Förslaget till resolution om tolkning och 
översättning 

Den föreslagna resolutionen är avsedd att 
läsas parallellt med det ovan nämnda försla-
get till rambeslut om tolkning och översätt-
ning. Syftet med de åtgärder som föreslås i 
resolutionen är att utveckla lämpliga, ända-
målsenliga nationella normer för tolkning 
och översättning under straffrättsliga förfa-
randen. De föreslagna åtgärderna avser bl.a. 
utbildning av tolkar och översättare och in-
rättande av ett system för ackredite-
ring/auktorisering och registrering av tolkar 
och översättare. 
Enligt förslaget bör medlemsstaterna se till 

att det finns yrkesorganisationer som företrä-
der ackrediterade och auktoriserade tolkar 
och översättare (punkt 5). Medlemsstaterna 
bör också se till att det finns ett system för 
ackreditering/auktorisering för tolkar och 
översättare som kan anlitas vid straffrättsliga 
förfaranden (punkt 9). Medlemsstaterna bör 
ytterligare se till att endast ackreditera-
de/auktoriserade tolkar och översättare sköter 
tolkning och översättning mellan Europeiska 
unionens officiella språk vid straffrättsliga 
förfaranden (punkt 15). I resolutionen före-
slås också åtgärder som avser användning av 
distanskontakter och inrättande av en uppfö-
randekod. 
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3  Konsekvenser för  lagst i f tningen 
i  Finland 

Förslaget till rambeslut  

Den brottsmisstänktes rätt till tolkning och 
översättning föreskrivs i förundersökningsla-
gen (449/1987) och lagen om rättegång i 
brottmål (689/1997). Enligt 37 § 3 mom. i 
förundersökningslagen har andra än finsk-, 
svensk- eller samiskspråkiga som hörs vid 
förundersökning rätt att få avgiftsfri tolkning, 
om inte förundersökningsmyndigheten själv 
ombesörjer tolkning. Myndigheten ska på 
tjänstens vägnar se till att behovet av tolk-
ning tillgodoses. Tolkning ska på motsvaran-
de sätt ordnas när det behövs på grund av 
hörselskada eller talfel. Enligt 39 § 1 mom. i 
förundersökningslagen ska förhörsprotokollet 
föras på det språk som den förhörde har an-
vänt under förhöret. 
Enligt 6 a kap. 2 § 3 mom. i lagen om rät-

tegång i brottmål har andra än finsk-, svensk- 
eller samiskspråkiga svarande samt målsä-
gande i brottmål där åklagaren utför åtal rätt 
att få gratis tolkning vid behandling av 
brottmål. Domstolen ska på tjänstens vägnar 
sköta tolkningen eller skaffa en tolk. Vad 
som bestäms om tolkning gäller också över-
sättning av domar och beslut. 
Enligt 21 § 2 mom. i lagen om utlämning 

för brott mellan Finland och de övriga med-
lemsstaterna i Europeiska unionen 
(1286/2003, EU-utlämningslagen) ska vid 
förberedelsen av ett utlämningsärende under-
rättelser och förfrågningar till den som be-
gärs utlämnad göras på ett språk som denne 
förstår. Enligt 25 § i lagen iakttas vid be-
handlingen av utlämningsärende i tingsrätten 
i tillämpliga delar vad som föreskrivs om be-
handling av brottmål vid tingsrätten. 
Gällande lagstiftning uppfyller till stora de-

lar rambeslutsförslagets krav vad gäller be-
stämmelserna om rätten till tolkning och 
översättning samt om att dessa element ska 
vara avgiftsfria. Med undantag av översätt-
ning av domar och beslut finns det i vår lag-
stiftning inga uttryckliga bestämmelser om 
de handlingar som ska översättas vid straff-
rättsliga förfaranden. I vår lagstiftning ingår 
inte heller några förfarandebestämmelser om 
att utreda behovet av tolkning och översätt-

ning och inte heller om en möjlighet till en 
förnyad prövning efter ett negativt beslut om 
tolkning eller översättning. 
 

Förslaget till resolution om tolkning och 
översättning  

I resolutionen föreslås det praktiska åtgär-
der som syftar till att främja en effektiv till-
lämpning av rätten till tolkning och översätt-
ning, men en del av förslagen har också om-
fattande konsekvenser för lagstiftningen. 
För tolkarnas och översättarnas del verkar 

det för närvarande inte finnas någon sådan 
utbildning som förutsätts i resolutionsförsla-
get och som ska omfatta utbildning i 
straffrätt och straffprocessrätt samt i polis-, 
domstols- och fängelsepraxis. I lagstiftningen 
har inte uppställts några kompetenskrav för 
de tolkar och översättare som används vid 
straffrättsliga förfaranden. Enligt gällande 
lag kan en myndighet också själv ombesörja 
tolkningen, om den har tillräckliga språkliga 
resurser för detta. Finland har inte heller ett 
sådant auktoriserings- eller registreringssy-
stem för rättstolkar eller –översättare som fö-
reslås i resolutionen. 
I Finland finns ett system för auktoriserade 

translatorer (lagen om auktoriserade transla-
torer 1231/2007 och statsrådets förordning 
om auktoriserade translatorer 1232/2007). 
Utbildningsstyrelsen svarar för administra-
tionen och utvecklandet av examenssystemet 
för auktoriserade translatorer samt för tillsy-
nen över verkställandet av examen för aukto-
riserade translatorer. Över examen för aukto-
riserad translator utfärdas ett intyg och i syfte 
att följa hur examen för auktoriserade trans-
latorer fungerar och för att spara uppgifter 
om avlagda examina finns ett register över 
examen för auktoriserade translatorer. Reso-
lutionsförslaget skulle kräva en ändring av 
det nuvarande examenssystemet för auktori-
serade översättare eller att det eventuellt in-
rättas ett nytt system. 
Undervisningsministeriet har utrett beho-

ven av utbildning i rättstolkning i en sakkun-
nigrapport som blev färdig 2008 (Sakkun-
niggruppens rapport till undervisningsmini-
steriet om projektet att utreda behovet av 
rättstolkning, Oikeustulkkauksen selvitys-
hankkeen asiantuntijaryhmän raportti ope-
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tusministeriölle 12.6.2008). I utredningsrap-
porten föreslås att det inrättas ett täckande 
rättstolkningssystem där specialbehoven som 
hänger samman med rättstolkning beaktas, 
såsom utbildning, auktorisering, rekrytering, 
statistikföring, teknologiutveckling, arbets-
förhållanden och samarbete. Undervisnings-
ministeriet bedömer under hösten 2009 ut-
redningsprojektets fortsatta åtgärder. 
 
 

4  Ålands behörighet  

Enligt 27 § 23 punkten i självstyrelselagen 
för Åland (1144/1991) hör rättsskipning och 
förundersökning till rikets behörighet. 
 
 

5  Förslagens  konsekvenser 

Rambeslutet syftar till att vid brottmål stär-
ka ställningen för sådana brottsmisstänkta 
och åtalade personer som inte förstår eller ta-
lar rättegångsspråket. En överenskommelse 
om miniminormerna för rättigheterna enligt 
rambeslutet skulle underlätta en tillämpning 
mellan medlemsstaterna av principen om 
ömsesidigt erkännande. 
I sin föreslagna form har rambeslutet och 

resolutionen betydande kostnadskonsekven-
ser. Förslagen ökar kostnaderna för tolkning 
och översättning vid straffrättsliga förfaran-
den, särskilt i förundersökningsskedet. Ett 
utvecklande av utbildningsstrukturen för tol-
kar och översättare samt skapandet av ett ac-
krediteringssystem skulle kräva betydande 
ekonomiska insatser. 
 
 

6  De övriga medlemsstaternas 
ståndpunkter 

I rådets arbetsgrupp har medlemsstaterna 
på ett allmänt plan förhållit sig positivt till 
förslaget. 
 

7  Inst i tut ionernas s tåndpunkter 

Europaparlamentet har ännu inte behandlat 
förslaget. 
 

8  Den nationel la  behandlingen av 
förslagen och behandl ingen i  
Europeiska unionen.  

Förslagen har behandlats skriftligt vid av-
delningen för polissamarbete och straffrätts-
ligt samarbete i sektionen för rättsliga och in-
rikes frågor (sektion 7). 
Rådets arbetsgrupp har 9.7.2009 behandlat 

förslaget om resolution om färdplan samt 
29.—30.7.2009 förslaget till rambeslut. 
 

9  Statsrådets  s tåndpunkt 

Statsrådet förhåller sig i princip positivt till 
förslagen. Genom de straffprocessuella rätts-
säkerhetsgarantierna stärks medlemsstaternas 
förtroende för varandras system och skapas 
denna väg bättre förutsättningar för ett ömse-
sidigt erkännande av beslut och domar. Stats-
rådet förhåller sig positivt till att det på uni-
onsnivå införs miniminormer som tryggar 
den misstänktes eller åtalades rätt till tolk-
ning och översättning. 
Vid förhandlingarna bör man dock sträva 

efter att få till stånd att de föreslagna förfa-
randena är ändamålsenliga och tillräckligt 
smidiga så att olägenheterna av en tung re-
glering inte blir större än den nytta som kan 
uppnås. Genom smidighet bör man också ef-
tersträva att de kostnader som förslagen in-
nebär inte blir alltför höga. Detta bör beaktas 
t.ex. i fråga om de i rambeslutet föreslagna 
förfarandebestämmelserna om utredning av 
behovet av tolkning och översättning samt 
till den del det i resolutionen föreslås att det i 
fråga om tolkning och översättning mellan 
Europeiska unionens officiella språk vid 
straffrättsliga förfaranden endast ska kunna 
anlitas ackrediterade tolkar och översättare. 
 

 
 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


